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[SERMÓN 11]
EPIFANÍA

Tema: “Preguntando: ¿Dónde está el nacido rey de los judíos?  
porque nosotros vimos en oriente su estrella y hemos venido con el fin de adorarle”  

(Mateo 2:2) (Ms. 1485, Col. Ayer, p. 33-37)

Sermón distribuido en cuatro secciones: un exordio sin título y tres partes en 
las que se desarrolla el tema. El tópico central es “el reconocimiento”. El exor-
dio propone a los padres amonestar a sus hijos sobre cómo deben reconocer 
bien a las personas y las cosas antes de adorarlas; así se enfatiza el buen reco-
nocimiento de Dios, de los santos, de los ángeles, de los obispos, de los sacer-
dotes, de los tlahtohqueh, de los pipiltin, de los topilehqueh, entre otros más, 
antes de adorarlos u obedecerlos. La primera parte del sermón relata la mane-
ra en que los tres “tlahtohqueh” (los tres reyes magos) reconocieron la estrella 
de Belén como una señal de Dios y la siguieron hasta llegar a donde estaba el 
niño Jesús. El relato original de esta sección fue modificado: se tacharon los 
nombres de los tres tlahtohqueh y se explicitó la situación jurídica de Judea en 
aquel tiempo, entre otras cosas.

La segunda parte del sermón resulta bastante interesante, pues el autor 
intenta establecer una clara diferencia entre una “señal” dada por Dios y un 
tetzahuitl. Mientras la estrella de Belén era una señal de Dios que no “augura-
ba” nada malo, el sol, la luna, los cometas o los eclipses eran “agüeros” o 
tetzahuitl que los nahuas veían como hechos asombrosos y que percibían como 
augurios “malignos” debido a su ignorancia y a las malas interpretaciones que 
especialistas rituales como los “tonalpouhquhe” hacían de ellas. De esto se des-
prende el símil de Jesús como niño, que por ser pequeño aparenta no ser gran-
de, no ser poderoso, aunque sí lo sea. Así, los eclipses, el fuego y otros fenóme-
nos naturales son grandes y asombrosos, pero en comparación con Dios no 
son nada. En la tercera parte, a manera de ejemplo, se habla de las ofrendas 
que los tres tlahtohqueh le llevaron al niño y de cómo los oyentes, tal como los 
tres tlahtohqueh, debían ofrecerle a Dios sólo cosas buenas, limpias y puras y 
arrodillarse ante él para rogarle.

El sermón presenta tachaduras, notas marginales y adiciones de citas lati-
nas con su traducción al náhuatl.

2)_SermonesDominicas_FINAL.indd   2652)_SermonesDominicas_FINAL.indd   265 23/05/2022   10:32:42 a. m.23/05/2022   10:32:42 a. m.

2022. Universidad Nacional Autónoma de México, Instituto de Investigaciones Históricas 
http://www.historicas.unam.mx/publicaciones/publicadigital/libros/779/siguense_sermones.html



266   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

[33] 

In die epiphanie domini. Thema  
Vidimus enim stellam eius in oriente et 
venimus adorare eum etc. {Mateo 2}1

In tlaiximatiliztli cenca totech monequi yn 
timochinti, inic vel ticchivazque totlachival. 
Intlacanapa tiaznequi: monequi achto tic-
matiz tiquiximatiz in otli tictocaz. Inic aca 
ticmocniuhtiz, achto monequi ticmatiz que-
nami in iyollo. Inic aca ticmaviztiliz achto 
monequi ticmatiz quenami in inemiliz yvan 
tlein ytequiuh: inic cecenyaca ticmaviztiliz 
in iuh monequi etc. Auh in titeta in titena tic-
nonotzaz in mopiltzi, inic cenca quimocuitla-
viz tlaiximatiliztli. tiquilhuiz. Nopiltzine, vel 
xicmiximachili in teotl in tlatuani in ipalne-
moani, inic çan iceltzin in ticmoteotiz çan 
iceltzin ticmotlatlauhtiliz. Auh in ixiptlatzin 
xiquiximati inic ixpan timopechtecaz in canin 
tiquittaz, no yvan xiquiximati in ixiptla in 
inantzin dios inic ixpan timopechtecaz in ca-
nin tiquittaz: yvan xiquimiximati in imixiptla-
van Santome yvan in Santame, in angelome 
inic amo çan ilihuiz timopachoz in ixpan 
teixiptla: ca mieccan mopia tlaixiptlayotl in 
amo maviztililoni in amo ixpan nepechte-
cuni. No yvan motech monequi tiquimmixi-
matiz in teoyotica tetava in obispome in 
Sacerdotesme in teoyotica tepachoa inic 
tiquinmaviztiliz, yn canin tiquimittaz inix-
pan timocxiculoz tictennamiquiz in inma. 
No yvan monequi tiquimiximatiz in tlato-
que in pipilti yn teyacana in tepachoa in to-
pileque inic tiquinmaviztiliz. yvan monequi 
tiquimiximatiz in aquique maviztililoni, 
inic tiquinmaviztiliz inic amo titeyolitlacoz 
etc. {Inin yn mozcaliani iuh quichiva ca 

1	 Al margen derecho. M-Sahagún 2.

[33] 

En el día de la Epifanía del Señor  
Tema: Vidimus enim stellam ejus in oriente, et 
venimus adorare eum, etcétera {Mateo 2}1

Para que podamos hacer nuestros quehaceres, 
a todos nosotros nos es muy necesario el reco-
nocimiento de las cosas. Si tú quieres ir a algún 
lugar, primero es necesario que conozcas, que 
reconozcas el camino que seguirás. Cuando ha-
gas amistad con alguien, primero es necesario 
que sepas cómo es su corazón; cuando honres a 
alguien, primero es necesario que sepas cómo 
es su vida y cuál es su trabajo. Esto es necesario 
cada que honres a alguien, etcétera. Y tú que 
eres padre, tú que eres madre, amonesta a tu 
hijo, para que cuide mucho del reconocimiento. 
Dile: “¡Hijo mío!, reconoce bien al teotl [divini-
dad], al tlahtoani [rey], a Aquel por quien se vive, 
para que sea al único que adores, al único que le 
ruegues. Y reconoce su ixiptla [imagen], para 
que donde lo veas te inclines ante él, y también 
reconoce el ixiptla de la madre de Dios, para que 
donde lo veas te inclines ante él, y reconoce los 
ixiptla de los santos y las santas, de los ángeles, 
para que no te inclines en vano ante el ixiptla 
de cualquiera, pues en varias partes se guardan 
ixiptla2 de cosas que no son dignas de honra, 
que no son dignas de inclinarse ante ellas. Y tam-
bién te es necesario reconocer a los padres espi-
rituales, a los obispos, a los sacerdotes, a los que 

1	 Dicentes: Ubi est qui res Judeaotum? vidimus enim 
stellam ejus in oriente, et venimus adorare eum. Mateo 
2:2 (bsivc). “Preguntando: ¿Dónde está el nacido rey de 
los judíos? porque nosotros vimos en oriente su estrella 
y hemos venido con el fin de adorarle” (Torres Amat, 
Sagrada Biblia, t. iv, p. 3).

2	 Refiriéndose a las deidades prehispánicas que aún con-
servaban algunos naturales en sus casas, en cuevas, 
cerros, etcétera.
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[SERMÓN 11:] EPIFANÍA   267

teutlatolpan ca ynnonoçaloca2 yz cadqui 
Cor sapientis querit doctrinam. proverbios 
15. quitoznequi in iiollo yn mozcaliani qui-
temua yn ixtlamatiliztli.}3 Yevatli inic ticno-
notzaz mopiltzi. In tonantzin Santa ygesia in 
axcan techmononochilia yn timochintin 
tipilhua, inic achto titlaiximatizque, auh in 
iquac otitlaiximatque çatepan titlamavizti-
lizque intla monequi etc. Auh in ica itech 
mana in euangelio in axcan mitoa ipan mi- 
ssa. Auh inic vel achitzin namechnocaqui-
tiliz etc. Aue maria.

1ª pars

Vidimus {enim}4 stellam eius in oriente et 
venimus adorare eum. {ubi supra}5 Inin 
teotlatolli notlaçopilhuane ca Euangelio 
ipan icuiliuhto, in axcan mitoa ipan missa, 
auh inic monavaitoa quitoznequi Ca oticto-
ttilique in icitlal unpa in valquiça tonatiuh, 
ic otivallaque tictottilico tictotlapalhuico 
tictotlatlauhtilico. Inic vel anquimocaqui­
tizque inin teotlatolli, xicmocaquitica. In 
ivallaliz temaquixtiani ye vecauh in oyxi-
machoc nican tlalticpac, ca oquimatque 
oquiximatque in prophetasme in patriar-

2	 Debe leerse innonotzaloca.
3	 Al margen derecho. M-Sahagún 2.
4	 Sobre el renglón. M-Sahagún 2.
5	 Sobre el renglón. M-Sahagún 2.

gobiernan espiritualmente, para que los honres 
donde los veas, que te postres ante ellos, que be-
ses sus manos. Y también es necesario que reco-
nozcas a los tlahtohqueh, a los pipiltin [nobles], a 
los guías, a los que gobiernan, a los topilehqueh,3 
para que los honres. Y es necesario que reconoz-
cas a quienes son dignos de honra, para que los 
honres, para que no ofendas a alguno de ellos. 
etcétera {Esto es lo que así hacen los inteligen-
tes, pues en la palabra divina está su amonesta-
ción. Hela aquí: Cor sapientis quaerit doctrinam.4 
Proverbios, 15. Quiere decir: “Aquél de corazón 
inteligente busca la razón”.} Esto es con lo que 
amonestarás a tu hijo. Hoy nuestra madre la 
Santa Iglesia nos exhorta a todos nosotros que 
somos sus hijos, para que primero reconozca-
mos las cosas y habiendo reconocido las cosas, 
si es necesario después las honremos, etcétera. 
Y esto está en el Evangelio que se dice en la misa 
de hoy. Y para que yo pueda darles a entender un 
poquito más, etcétera. Ave María.

Primera parte

Vidimus {enim} stellam ejus in oriente, et venimus 
adorare eum. {Ubi supra} ¡Queridos hijos míos!, 
esta palabra divina está escrita en el Evangelio 
que se dice en la misa de hoy, y dicha en náhuatl 
quiere decir: “Hemos visto su estrella allá por 
donde sale el sol, por eso vinimos. Hemos veni-
do a verlo, hemos venido a saludarlo, hemos ve-
nido a rogarle.” Para que puedan entender esta 

3	 Literalmente “el que tiene vara de mando”. Se trataba 
de una persona que ejercía algún cargo menor en la im-
partición de justicia de los pueblos indígenas en la época 
novohispana.

4	 Cor sapientis quaerit doctrinam, et os stultorum pas-
citur imperitia. Proverbios 15:14 (bsivc). “El corazón 
del sabio procura ser instruido; la boca de los necios se 
alimenta de sandeces” (Torres Amat, Sagrada Biblia,  
t. iii, p. 123).
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chasme in ipilhuan Abraham: no yvan oqui-
matque in tlateotocanime. In ipilhuan 
abraham [34] quichixtinenca in inquin 
valmouicaz temaquixtiani: no yvan qui-
mochieliaya in tlateotocanime. Auh in 
tlateotocanime in quimochielitinenca, 
amo uncan nenca in hierusalen, cenca veca 
in nenca umpa in itocayocan arabia, in unpa 
vallaque eyntin tlatoque, Auh inic quimo-
chielitinenca temaquixtiani: ce tlacatl ytoca 
balan, cenca ye vecauh incol, quinpieltitia 
tlatolli, quimilhui. In iquac anquittazque 
centetl yancuic Citlali, ic anquimatizque ca 
omotlacatili in vei tlatoani Auh {Auh quenin 
oquichiuque yn innauatil yehoanti einti tla-
toque yn unpan omochiuh ynic onetz6 yn 
iancuic citlali ipan icuiliutoc yn Sancto 
evangelio yn axcan mittoa ypan missa Iz 
cadqui. Cum natus esset hiesus in bethleem 
jude in diebus Herodis regis Ecce etc. Matei 
2°. Quitoznequi}7 In iquac omotlacatili tote-
cuiyo niman […]8 nez in yancuic citlali: ic 
niman ompeuhque in eyntin tlatoque ye-
vantin in gaspar, balthasar, yvan melchior, 
quitocatiaque in citlali: auh in citlali quin-
yacantia, quintlamelavaltia unpa hieru-
salem, Auh in oacito hierusalem opoliuh in 
citlali {umpa betleen iuda icuauxuchpa9 yn 
icoac tlatoani cadca unpa Judea yn herodes: 
vei tlamaviçoly omuchiuh tlamatinime tla-
toque yn unpa oaleoaque oriente oacito Ieru-
salem,}10 niman yc tetlatlanique quitoque. 
Campa moyetztica, in omotlacatili iudios-
me intlatocauh? Ca otiquittaque in icitlal in 
unpa valquiça tonatiuh, tictotlapalhuico 

 6	 Debe leerse onez.
 7	 Al margen izquierdo. M-Sahagún 2.
 8	 En Ms. 1482 bnm: “no”, f. 20v.
 9	 Debe leerse icuaxochpan.
10	 Al margen derecho. M-Sahagún 2.

palabra divina, escuchen esto: La venida del Sal-
vador ya era reconocida desde hace tiempo aquí 
en la tierra, la conocieron, la reconocieron los 
profetas, los patriarcas, los hijos de Abraham y 
también la conocieron los idólatras. Los hijos de 
Abraham [34] andaban esperando el momento 
en que viniera el Salvador, y también lo espera-
ban los idólatras. Y los idólatras que lo andaban 
esperando no estaban en Jerusalén, estaban muy 
lejos, allá en el lugar cuyo nombre es Arabia, de 
donde vinieron tres tlahtohqueh. Y cuando anda-
ban esperando al Salvador, una persona cuyo 
nombre era Balaam, que en el pasado fue su 
abuelo, les dio a guardar la palabra, les dijo: 
“Cuando vean una nueva estrella, luego sabrán 
que ha nacido el huey tlahtoani.”5 Y {Y la manera 
en que los tres tlahtohqueh llevaron a cabo su 
mandato, lo que ocurrió allá cuando apareció la 
nueva estrella, está escrito en el Santo Evangelio 
que se dice en la misa de hoy. Helo aquí: Cum  
natus esset Jesus in Bethleem Juda in diebus Herodis 
regis, ecce, etcétera.6 Mateo 2. Quiere decir:} 
“Cuando nació Nuestro Señor [también] apareció 
la nueva estrella, por lo que luego los tres tlahtoh- 
queh se pusieron en marcha, aquellos que son 
Gaspar, Baltasar y Melchor siguieron la estrella. 
Y la estrella los iba guiando, los iba dirigiendo 
derecho a Jerusalén y al ir llegando a Jerusalén, 
la estrella desapareció {allá en Belén, en los lími-
tes de Judea, en el tiempo en que Herodes era 
tlahtoani de Judea, aconteció un gran prodigio: 
unos sabios tlahtohqueh partieron de oriente [y] 
fueron llegando a Jerusalén”.} Luego entonces le 
preguntaron a la gente, dijeron: “¿Dónde está el 

5	 Números 24:17.
6	 Cum ego natus esset Jesus in Bethlehem Juda in diebus 

Herodis regis, ecce magi ab oriente venerunt Jerosoly-
mam. Mateo 2:1 (bsivc). “Habiendo pues nacido Jesús 
en Bethlehem de Judá reinando Herodes, he aquí que 
unos magos vinieron del oriente a Jerusalén” (Torres 
Amat, Sagrada Biblia, t. iv. p. 3).
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[SERMÓN 11:] EPIFANÍA   269

tictotlatlauhtilico. Auh in herodes in unpa 
tlatoani catca hierusalen, in oyuhquicac 
cenca motlapololti no yvan in hierusalem 
tlaca. Auh niman quincentlali in teopixque 
yvan in tlamatinime: niman quintlatlani 
quimilhui. Canyepan tlacatiz temaquixtia-
ni? Auh in yevantin quilhuique. Ca umpa in 
itocayocan bethleem: ca yuhca in itlatol 
propheta in quito. In tibethleem amo çan 
tiquenami amo titepiton, ca motech quiçaz 
in teyacanani in quinyacanaz nomaceval-
hua in Israelhua ipilhua. Auh in herodes 
nunqua quinvalnotz in eyntin tlatoque, cen­
ca quintlatlani: in iquin vel quittaque Citlali. 
Auh quimiva in unpa bethleem quimilhui. 
Ximovicaca cenca vel xitetlatlanica in itech-
patzinco piltzintli: in iquac oanquimottilique 
annechmolhuiliquivi, inic no nevatl nicno- 
tlapalhuitiuh nicnotlatlauhtilitiuh. In oqui-
cacquey, in eyntin tlatoque; niman mouica-
que. Auh in Citlali occeppa niman quinmo-
nextili; auh in oquimottilique cenca ic 
moyollalique cenca ic papacque: niman ye 
quinmoyacanilitiuh quinmaxitilito in unpa 
monoltitoya piltzintli. Auh in iquac oncalac- 
que in unpa monoltitoya: niman quimolhui-
ttilique in piltzintli yvan in inantzin Santa 
maria. Niman ixtlapachvevetzque inic qui-
moteotique piltzintli: niman ixpantzin- 
co quimotlalilique in teocuitlatl yvan mirra 
yvan cienso, inic oquitlamanilique inven 
omochiuh. O tla xicmocaquitica ca amo çan 
nen ixpantzinco ixtlapachonotivetzque in 
piltzintli: amo çan nen quimoteotique amo 
çan ne ixpantzinco otlamanque: ca vel achto 
oquimiximachilique ca yevatzin in vei tla-
toani, yevatzin in temaquixtiani, yevatzin in 
ipalnemouani. Ca oquittaque in icitlal, oqui- 
cacque in itlatol [35] propheta, ca oquimo 
ttilique in unpa quinyacantia Citlali in be-
thleem etc.

que ha nacido, el tlahtoani de los judíos? Noso-
tros hemos visto su estrella allá por donde sale el 
sol, hemos venido a saludarlo, hemos venido a 
rogarle.”7 Y Herodes, que era tlahtoani allá en Je-
rusalén, así estaba muy perturbado y también la 
gente de Jerusalén. Y luego él reunió a los teopix­
queh y a los sabios, luego les preguntó, les dijo: 
“¿Dónde nacerá el Salvador?” Y ellos le dijeron: 
“Allá, en el lugar de nombre Belén. Así está en la 
palabra del profeta, que dijo: ‘Tú que eres Belén 
no sólo eres así, no eres pequeña, pues de ti sal-
drá el guía que guiará a mis maceguales, a los 
hijos de Israel’.”8 Y Herodes llamó en secreto a 
los tres tlahtohqueh, les preguntó mucho: “¿Cuán-
do vieron la estrella?” Y los envió allá a Belén, les 
dijo: “Vayan, pregunten mucho a la gente acerca 
del niño. Cuando lo hayan visto, vengan a decír-
melo, para que también yo vaya a saludarlo, yo 
vaya a rogarle.”9 Habiendo escuchado esto, luego 
los tres tlahtohqueh se fueron y la estrella se les 
apareció de nuevo. Y habiéndola visto, se conso-
laron mucho por ello, se alegraron mucho por 
ello, luego ya los iba guiando, los hizo llegar allá 
a donde estaba recostado el niño. Y cuando en-
traron allá a donde estaba recostado, luego vie-
ron al niño y a su madre Santa María, luego se 
postraron en tierra para adorar al niño, luego 
pusieron ante él oro y mirra e incienso; con eso 
que pusieron se hizo su ofrenda. ¡Oh, por favor 
escuchen esto! Ellos no se postraron en tierra en 
vano delante del niño, no lo adoraron en vano, 
no ofrendaron en vano ante él, primero lo reco-
nocieron como el huey tlahtoani que es, el Salva-
dor que es, el cual es Aquel por quien se vive, 
pues ellos vieron su estrella de la que escucharon 
en la palabra [35] del profeta, ellos vieron la estre-
lla que los guio allá a Belén, etcétera.

7	 Mateo 2:2.
8	 Miqueas 5:2 y Mateo 2:6.
9	 Mateo 2:8.
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Segunda parte

Vidimus enim stellam ejus, etcétera. Tú que eres 
ciego, ves tetzahuitl [augurio] en vano, te asom-
bras en vano, te confundes en vano, idolatras en 
vano. Te confundes porque no reconoces las co-
sas, ves tetzahuitl en un cometa, porque no sabes 
cómo ocurre, si lo supieras no verías tetzahuitl. 
Ves tetzahuitl en un movimiento de tierra, por-
que no eres sabio, si supieras cómo ocurre no 
verías tetzahuitl. Cuando ves que el sol es comi-
do o quizá que la luna es comida,10 entonces ves 
tetzahuitl, porque no sabes cómo ocurre, si su-
pieras cómo ocurre no verías tetzahuitl, etcétera. 
¿Cuál es el motivo del sobresalto? No se sobre-
salten, sólo pregúntenles a los sabios para que 
ellos les den razón; no les pregunten a los tonal­
pouhque,11 ellos no saben nada, sólo pregúnten-
les a quienes son teopixqueh. Aquellos tres tlah­
tohqueh son sabios, porque cuando vieron la 
nueva estrella no vieron tetzahuitl, sino que su-
pieron que era una señal, etcétera. Y si también 
veías algo asombroso, quizá una fiera o quizá  
un pájaro, o quizá una gran serpiente, luego la 
honrabas, te inclinabas ante ella o quizá ofren-
dabas ante ella, la adorabas. Esto es gran error. 
Y por eso adoraban al tlacatecolotl [diablo], por-
que parecía fiera espantosa, y también adoraban 
al fuego, porque es una fiera. Y cuando algo era 
muy grande, [como] el mar, también por eso lo 
adoraban, y también al sol, a la luna, a las estre-
llas, porque ven que es grande, que resplandece 
mucho, por eso lo honraban, lo adoraban. Esto 
es gran error. Y con ello demuestran que no son 
sabios, que no son reconocedores, sino que es-
tán así como adormilados, ciegos. Para los sa-
bios nada es grande, primero reconocen, prime-
ro preguntan, primero conocen cómo es lo que 

10	 Cuando hay eclipse solar o lunar.
11	 “Contadores del destino.”

2a pars

Vidimus enim stellam eius etc. In tevatl tix-
popoyutl çan nen timotetzanuia, çan nen 
timomauhtia, çan nen timotlapololtia, çan 
nen titlateotoca. Inin ic timotlapololtia yei-
ca, ca amo titlaiximati. In citlalinpopoca ic 
timotetzanuia: yeica ca amo ticmati in que-
nin mochiva, intla xicmatini amo timo-
tetzanvizquia. In tlallolini ic timotetzanvi-
ya, yeica ca amo titlamatini, intla xicmatini 
in quenin mochiva amo timotetzanvizquia. 
In iquac tiquitta in tonatiuh qualo anoço 
metztli qualo, niman timotetzanvia: yeica 
ca amo ticmati in quenin mochiva intla 
xicmatini in quenin mochiva: amo timo-
tetzanvizquia etc. In tlein ipanpa neiçavilo, 
amo anmiçavizque, çan anquintlatlanizque 
in tlamatinime: inic yevantin amechyolpa-
chivitizque: amo anquintlatlanizque in tonal-
pouhque, ca atle quimati, çan yevantin an­
moquintlatlanizque in teopixque. In yevantin 
eyntin tlatoque, yeica ca tlamatinime: in 
iquac quittaque yancuic citlali amo mo-
tetzanvique çan niman quimatque in tlei 
nezca etc. No yvan intla itla temamauhti 
aço tequani anoço tototl anoço vei covatl 
tiquittaya niman ticmauiztiliaya ixpan ti-
mopechtecaya, anoço ixpan titlamanaya, 
ticmoteotiaya: inyn, ca vei netlapololtiliztli. 
yvan in tlacatecolutl ic anquimoteotiaya in 
ipanpa monextiaya yuhqui tequani tema-
mauhti; no yvan anquimoteotiaya in tletl in 
ipanpa ca tequani, auh inic cenca vei in vey- 
atl no ipanpa anquimoteotiaya: no yvan in 
tonatiuh yn metztli in citlali inic tiquitta ca 
vei ca cenca tlanextia: ipanpa ticmaviztilia-
ya ticmoteotiaya, inyn ca cenca vei netlapo-
loltiliztli, yvan ic anneci ca amo antlamatini 
amo antlaiximatini çan yuhquin antompox-
me amixpopoyome. In tlamatinime in vel- 
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laca achto tlaiximati achto tetlatlania achto 
quimati quenami in quitta, intlanel vei 
intlanel temamauhti, intlanel cenca tlanex-
tia cenca pepetlaca amo ic quimaviztilia, 
achto tetlatlania etc. Auh in tlein maviztili-
loni neteotiloni intlanel pani neci ca çan 
tepito, intlanel telchivaloni inic pani neci, 
amo ic quitelchiva, amo ic tlatelchiva in tla-
matinime, çan quichiva in intequiuh iniuh 
monequi. Ca yuh quichiuhque in eyntin tla-
toque: yeica ca tlamatinime, achto otetlatla-
nique achto vel otlaiximatque. Quimottili-
que in piltzintli amo vei çan tepitzin, amo 
temamauhti ca conetzintli, amo teocuitlayo 
amo temaquizyo, yn conmaquitica çan mo-
tolinia: amo pepetlaca amo tlanextia in 
pani, amo tecpancalco çan xacaltzinco yn 
monoltitoc. [36] auh ixpantzinco ixtlapa-
chonotivetzque quimoteotique. ixpantzinco 
otlamanque: yeica vel quimatque ca teotl ca 
tlatoani: ca vei ca mauiztililoni, auh ini ca 
tlaneltoquiliztica oquimatque. Ca no yuh 
mochiva in axca in uncan moyetztica totecu­
yo in itic Santo Sacramento: inic pani neci 
ca amo vei […]11 amo temamauhti, amo pe-
petlaca amo tlanextia: auh in yevantin tla-
matinime yn mozcalia, ca tlaneltoquiliztica 
quimiximachilia, ixpantzinco mopechteca 
quimoteotia, quimotlatlauhtilia: yeica ca 
tlaneltoquiliztica quimati, çan vel iceltzin 
teotl çan vel iceltzin tlatoani. In aquimama-
ti amo yuh quichiva çan tlatelchiva. etc.

3ª pars

Vidimus enim stellam eius in oriente et ve-
nimus adorare eum. Notlaçopiltzine cenca 
motech monequi ticmomauiztililiz yn mo-
teouh motlatocauh in ipalnemoani dios: 

11	 En Ms. 1482 bnm: “ca”, f. 21v.

ven, aunque sea grande, aunque sea asombroso, 
aunque resplandezca mucho, brille mucho, no 
por ello lo honran, primero le preguntan a la 
gente, etcétera. Y lo que es digno de ser honrado, 
digno de ser adorado, aunque en apariencia sólo 
es pequeño, aunque aparente ser algo despre-
ciable, no por eso lo menosprecian, no por eso 
los sabios menosprecian las cosas, sino que ha-
cen su trabajo así como es debido. Así lo hicie-
ron los tres tlahtohqueh, porque son sabios, ellos 
primero le preguntaron a la gente, primero lo 
reconocieron bien. Ellos vieron que el niño no 
era grande, sino que era pequeño, que no era 
asombroso, que era bebé, que no tenía oro, que 
no estaba enjoyado, sino que era pobre, que no 
brillaba, no resplandecía por fuera, que no esta-
ba en un tecpan [casa real], sino que estaba re-
costado en un jacal, [36] y delante de él se pos-
traron en tierra, lo adoraron, delante de él 
ofrendaron, porque supieron bien que era teotl, 
que era tlahtoani, que era grande, que era digno 
de honra. Y ellos lo supieron por medio de la fe. 
También así ocurre hoy que Nuestro Señor está 
dentro del Santo Sacramento, pues aparente-
mente no es grande, no [es] asombroso, no es 
brillante, no es resplandeciente. Y aquellos que 
son sabios, que son instruidos lo reconocen por 
medio de la fe, se inclinan ante él, lo adoran, le 
ruegan, porque por medio de la fe ellos saben 
que es el único teotl, que es el único tlahtoani. 
El que es necio no actúa así, sino que maldice, 
etcétera.

Tercera parte

Vidimus enim stellam ejus in oriente, et venimus 
adorare eum. ¡Querido hijo mío!, te es muy nece-
sario que honres a tu teotl, a tu tlahtoani, a Aquel 
por quien se vive, a Dios. Y para que lo honres, 
no tomes ejemplo, no entiendas en lo que con 
tus ojos ves por encima en el templo, nada de lo 
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que ves es grande, nada de lo que ves es precio-
so, nada de lo que ves es espiritual, sino que todo 
lo que ves es terrenal. La pintura, el ixiptla de 
alguien, etcétera, no es precioso, no es gran- 
de, en nada es digno de honra. Solamente toma 
ejemplo de lo que escuchas en la palabra divina, 
por {ella} sabrás que Nuestro Señor Dios es muy 
digno de honra, es muy digno de alabanza. Es 
necesario que lo honres con tu cuerpo, que te 
arrodilles de buena gana ante él y que te inclines 
ante él cuando sea necesario, etcétera. También 
es necesario que lo honres con la ofrenda que 
pongas ante él. Y tu ofrenda será muy buena, si 
es candela, si es flor, busca una muy buena, una 
tilma [que sea] muy buena, etcétera. No es nece-
sario que ofrendes con candelas negras, flores 
marchitas, andrajillos, pues con ello harás mal. 
Sigue el ejemplo de los tres tlahtohqueh, ellos se 
postraron en la tierra delante de Nuestro Señor 
para honrarlo con su cuerpo, y su ofrenda es 
muy preciosa: oro muy amarillo y también in-
cienso muy aromático y mirra también muy aro-
mática. A través de su ofrenda se comprueba 
que ellos honraron mucho a Dios, que lo amaron 
mucho. Asimismo, en su ofrenda se prueba 
quién no ama a Dios, quién no lo honra, pues lo 
que ofrece en ella no es bueno, etcétera. Y tam-
bién honra a tu teotl, a tu tlahtoani con tu pala-
bra, adóralo de buena gana, {di: “eres mi teotl, 
eres mi tlahtoani, eres mi Creador, eres mi Sal-
vador, tú eres Dios”.} Ruégale de buena gana y 
hónralo con todo tu corazón, ámalo con tu cora-
zón. ¡Hijo mío, por favor escucha esto! Debido a 
que aquel que es Nuestro Señor Jesucristo [37] es 
muy compasivo, luego cuando nació hizo que la 
gente de Belén lo reconocieran, él les ordenó a 
los ángeles que se les aparecieran a los pastores 
para decirles que había nacido el Salvador, y 
también lo reconocieron los forasteros, los idó-
latras, pues por su mandato se hizo la nueva es-
trella, para que supieran que había nacido el 

auh inic ticmomaviztililiz, amo ytech timix-
cuitiz amo ytech titlachiaz in pani neci in 
tiquitta ica mixtelolo, in unpa teopan atle 
tiquitta vei atle tiquitta tlaçotli, atle teoyotl 
tiquitta: çan mochi tlalticpacayotl in tiqui
tta; amo tlaçotli amo vei in tlacuilolli in 
teixiptla etc. atle cenca mauiztililoni çan 
itech timixcuitiz, in teotlatulli in ticcaqui 
{yevatl}12 ic ticmatiz ca cenca maviztililoni 
in totecuyo dios yec cenca yectenevaloni. 
Monequi ticmaviztiliz ica yn monacayo ix-
pantzinco timotlanquaquetzaz moyolloco-
pa, yvan ixpantzinco timopechtecaz in 
iquac monequi etc. No monequi ticmauiz-
tiliz ica ventzintli, ixpantzinco titlamanaz; 
auh yn moventzi, cenca qualli yez intla can-
dela, intla xochitl cenca qualli tictemoz, 
intla tilmatli cenca qualli […]13 etc. amo mo-
nequi in tliltic Candela, in xochiçolli, in 
tzotzomatontli ic titlamanaz ca ic titlaavil-
quixtia. Ma intech ximixcuiti in eyntin tla-
toque, ca ixtlapachonotivetzque ixpantzin-
co in totecuyo, inic quimomaviztililique ica 
ynnacayo: auh in inventzin ca cenca tlaçotli, 
in teocuitlatl cenca cuztic, no yvan incienso 
cenca auiyac, yvan mirra no cenca auiyac. 
Yevatl in inventzin itech neci ca cenca qui-
momaviztililique in dios, ca cenca qui-
motlaçotilique. Çan no yuhqui in aquin amo 
quimotlaçotilia dios, amo quimomaviztililia, 
ca itech neci in iven in amo qualli ic tlamana 
etc. No yvan ticmomaviztililiz yn moteouh 
motlatocauh in ica motlatol inic moyollo-
copa ticmoteotiz {tiquitoz ca tinoteuh ti-
notlatocauh tinoteiocuxcatzin tinotema-
quixticatzin yn tidios.}14 mocenyollocopa 
ticmotlatlauhtiliz. yvan ticmomauiztililiz 

12	 Entre renglones. M-Sahagún 2.
13	 En Ms. 1482 bnm: “yez”, f. 22r.
14	 Al margen izquierdo. M-Sahagún 2.
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ica yn moyollo, ixquich ica moyollo tic-
motlaçotiliz. tla xiccaqui nopiltzine, in ye-
vatzin totecuyo Jesuchristo: inic [37] cenca 
motetlaucoliliani, niman iquac yn motlaca-
tili quinmoteiximachtili in bethleem tlaca: 
ca quinmonavatili in angelome inic quin­
monextilizque ichcapixque, inic quimil-
huizque ca omotlacatili in temaquixtiani. 
Ca no yvan oquinmiximachtili yn vecatla-
ca in tlateotocanime: ca itencopatzinco 
omochiuh in yancuic citlali, inic oquimat- 
que ca omotlacatili yn temaquixtiani. No 
yvan in amevantin nican annemi cenca veca 
in antlateotocatinemi, amo amechmotel-
chivili in dios, ca itencopatzinco in ovalla-
que xpianome yvan in padreme, {onez yn 
mixpantli15 yn ayamo oalatzi16 yn iteuhtla-
toltzin dios yn aiamo oallaci yn itlatenquix-
ticaoa yn unca ic onez ca ye oalmuycaz17 yn 
teuhtlanexti, çatepan oacico yn ineltocu-
catzin dios yn axcan anquitta anquipia,}18 
inic anquiximatizque amoteouh amotlato-
cauh in ipalnemoani, inic vel anmomaquix-
tizque. Auh in axcan ca tlaneltoquiliztica 
ohanquimiximachilique yn nelli dios tema-
quixtiani: ma xicmocuitlavican in qualli 
nemiliztli inic vel anquimottilizque in unpa 
ilhuicatl itic in iquac anmiquizque.

15	 Debe leerse mixpanti.
16	 Debe leerse hualaci.
17	 Debe leerse hualmohuicaz.
18	 Al margen derecho. M-Sahagún 2.

Salvador. Y también a ustedes que viven aquí 
muy lejos, a ustedes que son idólatras Dios no 
los menospreció, pues por su mandato vinieron 
los cristianos y los padres, {apareció, se dio a 
conocer cuando aún no llegaba la palabra divina 
de Dios, cuando allá aún no llegaban sus decla-
raciones, por eso apareció. Habiendo llegado la 
luz divina, luego vino a llegar la fe de Dios, la que 
ahora ustedes ven, la que ustedes guardan,} para 
que reconocieran a su teotl, a su tlahtoani, a 
Aquel por quien se vive, para que pudieran sal-
varse. Y hoy han reconocido al verdadero Dios 
Salvador por medio de la fe. ¡Cuiden de la vida 
buena, para que cuando mueran puedan verlo 
allá en el interior del cielo!
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